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753a. SESION

Celebrada en Nueva York,
el sábado 3 de noviembre de 1956, a las 15 horas

Presidente: Sr. Nasrollah ENTEZAM (Irán).

Pres8nbes: Los representantes de los siguientes países: Australia, Bélgica, Cuba
China, Estados Unidos de América, Francia, Irán, Perú, Reino Unido de Gra~
Bretaña e Irlanda del Norte, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas, Yugoeslavia.

Orden del día provisional (S/Agenda/753)

1. Aprobación del orden del día.

2. Carta, de fecha 27 de octubre de 1956, dirigida al
Presidente del Consejo de Seguridad por los repre·
sentantes de los Estados Unidos de América, Fran·
cia y el Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del
Norte, sobre la situación en Hungría.

Aprobación del ord'en del día

l. El PRESIDENTE (eraJucido d,el fraJ/l.Cés): El pri.
mer punto que debemos tratar es la aprobación del orden
del día provisional de la sesión.

2. Sr. SOBOLEV (Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas) (traducido de la versión iTlJglesa del texto
rulro): Reitero las obj eciones que formulé en la 746a.
sesión.

3. El PRESIDENTE (traJltCido del fraru:és) : Se tomará
nota de las objeciones del representante de la Unión So·
viética.

Queda aprobado el orden; del ~íal.

Carta. de fecha 27 de octubre de 1956, dirigida al
Presidente del COlllJejo de St;.guridad por los re·
presentantes de los Estados Unidos de América,
Francia y el Reino Unido de Gran Brttaña e Ir·
landa del Norte, sobre la situación de Hungría
(S/3690)

4. El PRESIDENTE (traducido del francés) : Conforme
a la decisión adoptada por el Consejo de Seguridad en
su 746a. sesión, invito al representante de Hungría a
tomar asiento a la mesa del Consejo.

El Sr. Szabo, represenWnte de Hungría toma asiento
el la mesa del Consejo.

5. El PRESIDENTE (traducido del fraru:és): El Con·
sejo tiene ante sí el informe del Secretario General sobre
las credenciales del representante de Hungría ante el Con·
ejo de Seguridad [S/3729]. Según dicho informe, las
credenciales del Sr. Szabo. están en orden.

6. Sr. LODGE (Estados Unidos de América) (traduci­
do del inglés) : Nos reunimos una vez más para conside.
rar las informaciones que siguen llegando sobre la inter·
vención soviética en los asuntos internos de Huniría.

7. A pesar de la confusión de lo ocurrido Ém Hungría
durante los últimos días, algo se destaca COn toda clari·
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dad: el pueblo húngaro quiere que la Unión Soviética
deje su país para poder vivir su vida a su arbitrio sin
intervención extranjera. '

8. Permítaseme rec-ordar brevemente los sucesos de los
últimos días, tal como se nos presentan hoy sobre la base
de las mejores informaciones disponibles.' El 28 de oc.
tubre; cuan~o.todavía continua~a la lucha en Budapest,
el P~lmer MInistro Nagy ()rde~o la cesación del fuego in.
~edlata y. general. L.os conse}os revol?Jci()narios que ha.
blan surgido en vanas localidades pidieron la retirada
de las fuerzas soviéticas. Esa tarde, el Primer Ministro
Nagy anunció que se había llegado a un acuerdo con la
Unión Soviética, en virtud del cual las fuerzas de ese país
abandonarían Budapest. Declaró asimismo que se estaban
iniciando negociaciones para obtener el retiro de las
fuerzas soviéticas de t()da Hungria. La radio de Hungría
oriental, que, según parece, está en manos de miembros
de la resistencia húngara, aprobó en términos generales
la declaración del Primer Ministro Nagy, pero insistió
en que las tropas soviéticas debían abandonar toda Hun.
gría, y no solamente Budapest.

9. El 29 de octubre disminuyó la intensidad de la lu.
chao pero las tropas soviéticas permanecían en Budapest.
Con todo, se tuvo noticias de que algunas fuerzas sovié.
ticas estaban abandonando efectivamente la ciudad.

10. El 30 de octubre se reanudaron los tiroteos y la lu­
cha en Budapest. A pesar de haberse anunciado previa·
mente que se había llegado a Un acuerdo sobre su par·
tida, las tropas soviéticas nO se habían retirado. El Go­
bierno de Nagy anunció el mismo día la abolición del
sistema comunista del partido único. Se formó lo que se
dió en llamar un "pequeño gabinete", integrado por re·
presentantes de varios partidos políticos. Poco después
la radio de Budapest anunció que su dirección había
cambiado y que en adelante "transmitiría solamente la
verdad", en ta,nto que hasta entonces la radio había "men­
tido día y nocheOl en "todas las frecuencias de onda".
La retirada de las tropas soviéticas constituyó el tema
principal de las demandas formuladas en Hungría du­
rante toda la jornada.

n. El 31 de octubre pareció que por fin se había ini·
ciado la retirada soviética de Budapest. El Primer Minis­
tro Nagy pidió la abrogación del Tratado de Varsovia y,
una vez más, reclamó enérgicamente el retiro de las tro­
pas soviéticas. En las provincias, varios grupos que se
habían unido para formar un "Consejo Nacional Trans­
danubiano", cuya sede estaba en la ciudad de Gyor, en
el noroeste de Hungría, formularon una lista completa de
demandas. que incluían la celebración de elecciones li·
bres, la neutralidad de Hungría, la libertad democrática
y garantías fidedignas con respecto a la retirada de las
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tropas soviéticas de Hungría. Nuevos jefes asumieron el
mando de las fuerzas armadas húngaras y expresaron de.
mandas similares.

12. El 19 de noviembre, cuando las unidades soviéticas
parecían abandonar Budapest, se recibieron informacio·
nes confirmadas más tarde por el Gobierno húngaro so·
bre la entrada de nuevas tropas soviéticas en Hungría.
El Primer Ministro Nagy protestó ante el Embajador So·
viético contra estos nuevos movimientos de tropas. Al
mismo tiempo, notificó a la Unión Soviética que Hungría
repudiaba el Tratado de Varsovia y que Se proponía
proclamar su neutralidad. Asimismo, cablegrafió estas
declaraciones al Secretario General de las Naciones Uni·
das y pidió, como ya hemos señalado, que la cuestióu de
la neutralidad de Hungría y la defensa de dicha neutra·
lidad se incluyeran en el programa del próximo período
de sesiones de la Asamblea General [A/3251] 1. Además,
el Sr. Nagy envió un telegrama al Presidente de la Unión
Soviética, Sr. Voroshilov, en el cual le pedía que desig·
nase una delegación soviética para iniciar cuanto antes las
negociaciones sobre la retirada de las tropas. Las nuevas
autoridades del Ministedo de Relaciones Exteriores de
Hungría anunciaron que habían revocado el nomhramien·
to del representante de Hungría ante las Naciones Unidas,
designado pocos días antes. En el curso del día, el Caro
denal Mindzensty volvió a Budapest y habló al pueblo.
Al anochecer, las tropas soviéticas habían rodeado, se·
gún se dijo, los tres principales aeródromos de Hungría,
con el pretexto de proteger el transporte por vía aérea
de los ciudadanos soviéticos que salían del país. Entre
tanto, los partidos políticos húngaros, que habían resur·
gido, empezaban a organizarse, mientras que el desacre·
ditado Partido Comunista anunciaba que en adelante se
llamaría "Partido Socialista de los Trabajdores".

13. Anoche, al levantarse nuestra sesión, la Secretaría
distribuyó una segunda comunicación del Gobierno de
Hungría. Un párrafo de la misma resulta especialmente
importante:

"El 2 de noviembre de 1956, el Gobierno de la Re·
pública Popular de Hungría recibió informaciones nue·
vas y precisas, generalmente informes militares; según
estas informaciones, importantes unidades soviéticas
habían atravesado la frontera húngara y se dirigían
hacia Budapest. Las fuerzas soviéticas ocupan las líneas
de ferrocarril, las estaciones ferroviarias y las instala·
ciones de seguridad ferroviarias. Otros despachos anun·
cian que en la parte occidental de Hungría se han ob·
servado movimientos militares soviéticos de este a oes·
te." [5/3726.]

14. Me parece, pues, oportuno hacer ciertas preguntas.
Quisiera ante todo formular una pregunta al Sr. Szabo,
y luego otra al representante ele la Unión Soviética.

15. En primer lugar ¿ podría el Sr. Szabo proporcionar.
nos más detalles sobre los sucesos relatados en la comu·
nicación que recibimos anoche de su Gobierno? Si no
cuenta con informaciones recientes, quisiera reiterar el
pedido que hice anoche, a saber, que el Secretario Ge·
neral se ponga en contacto directo con el Gobierno hún·
garo, a fin de que el Consejo de Seguridad pueda cono·
cer los hechos.

1 Documentos Oficiales de la Asamblea General, Segundo Pe.
ríodo Extraordinario de Sesiones de Emergencia, Anexos, tema
5 del programa,
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16. En segundo lugar, el Sr. Sóbolev afirmó anoche ca·
tegóricamente que no habían entrado en Hungría nuevas
tropas soviéticas. Entre tanto, recibimos la segunda co·
municación del Gobierno húngaro, que no sólo confirma
la noticia anterior sobre la entrada de n'uevas fuerzas
soviéticas en Hungría, sino que además menciona la lle·
gada de más tropas soviéticas. Debo señalar también que
ayer un convoy de ciudadauos norteamericanos, que tra­
taba de salir de Hungría, fué detenido por las fuerzas
soviéticas a corta distancia de la frontera austrohúngara.
Los Estados Unidos protestaron inmediatamente contra
esta medida. Acabo de saber que el mismo convoy ha sido
detenido por segunda vez. Estos incidentes inspiran serias
dudas respecto de la exactitud de las afirmaciones que
anoche hizo aquí el representante de la Unión Soviética.

17. Por esto pido al representante de la Unión Sovié·
tica que tenga a bien referirse a los aspectos de la situa·
ción de Hungría que acabo de señalar.

18. Observo que los últimos despachos señalan que en
este mismo momento un comité mixto húngarosoviético
está discutiendo, al parecer, en Budapest el retiro de las
fuerzas soviéticas. Creo que también sería interesante
que el Sr. Sóbolev y el representante de Hungría nos
proporcionasen noticias sobre estos sucesos, es decir, las
progresos alcanzados por el comité mixto húngarosovié.
tico en sus negociaciones sobre el retiro de las fuerzas
soviéticas.

19. Quisiera ahora referirme a las medidas que los Es·
tados Unidos estiman que conviene adoptar, dado el curo
so de los acontecimientos en Hungría. Los Estados Unidos
han presentado un proyecto de resolución [8/37301 que
contiene tres elementos fundamentalse. tendientes todos
ellos a asegurar que el pueblo húngaro tendrá una opor·
tunidad de decidir su propio destino, sin intervención ex·
terior.

20. En los párrafos 1 y 2 de la parte dispositiva se insta
a la Unión Soviética a que deje de intervenir, en particu.
lar con fuerzas armadas, en los asuntos internos de Hun·
gría, y a que concierte con el Gobierno húngaro los
acuerdos necesarios para que todas las fuerzas soviéticas
Se retiren de Hungría sin tardanza. El anuncio soviético
del 30 de octubre, que el representante de la Unión So·
viética citó anoche [7521l1. sesión] como expresión de la
política de su Gobierno, debería servir de base para la
solución de este problema. Nada podría sernas más grao
to - lo digo sinceramente - que saber que la Unión So·
viética, por iniciativa propia, ha adoptado medidas enea·
minadas a corroborar este anuncio con hechos.

. 21. El proyecto de resolución invita además al Seq-eta.
rio General a que examine urgentemente, en consulta con
los directores de los organismos especializados competen·
tes, las necesidades del pueblo húngaro en materia de ali·
mentas, medicamentos y otras provisiones análogas y a que
informe al Consejo de Seguridad lo antes posible. En rela·
ción con esto, se pide a los Miembros de las Naciones
Unidas y a las organizaciones nacionales e internaciona­
les de beneficencia que cooperen en poner a disposición
del pueblo húngaro estos suministros. Los Estados Unidos
ya han ofrecido ayuda, y la Cruz Roja norteamericana
ha enviado suministros médicos. Anoche anuncié que el
Presidente Eisenhower había declarado que los Estados
Unidos destinarían la suma de 20.000.000 de dólares para
el envío de socorros al pueblo húngaro.
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22. El proyecto de resolución que el Consejo tiene ante
sí constituye una importante propuesta de Jos Estados
Unidos, que, a nuestro juicio, favorecerá Jos verdaderos
intereses del pueblo húngaro y promoverá la causa de la
paz con justicia cn el plano internacionaL

23. Sr. BRILEJ (Yugoeslavia) (traducido del inglés) :
Deseo hacer una proposición, pero antes quisiera formu­
lar al representante de Hungría una pregunta casi idén·
tica ala que hace poco le hizo el Sr. Lodge. Quiero saber
]0 siguiente: ¿Tiene el representante de Hungría nuevas
informaciones sobre la situación en su país, y, concreta·
mente, está en condiciones de confirmar la noticia de que
representantes de Hungría y de la Unión Soviética han
entablado negociaciones cn Budapest? Quedaría muy agra­
decido si el Presidente me permitiese obtener una res­
puesta antes de proseguir.

24. El PRESIDENTE (traducido del francés): El re·
presentante de los Estados Unidos y el representante de
Yugoeslavia han hecho dos preguntas al representante de
Hungría. Además del representante de Yugoeslavia, hay
tres oradores inscritos en mi lista, a saber, los represen·
tantes del Reino Unido, de Bélgica y de Australia. Si
ellos no tienen inconveniente en que el representante de
Hungría responda a estas 'pregunt¡¡s y si el representante
de Hungría, por su parte, está di),puesto a contestarlas, le
cedería la palabra. Pero para ello debo obtener el con­
sentimiento de los tres oradores inscritos.

25. En cuanto a la pregunta dirigida al representante
de la Unión Soviética, dada su calidad de miembro del
Consejo, le toca a él mismo decidir si desea contestar y
en qué momento.

26. Sir Pierson DIXON (Reino Unido) (traducido del
inglés): Quisiera transmitir al Consejo ciertas informa­
ciones que me parece útil que mis colegas conozcan.
Creo, pues, que sería conveniente que yo les proporciona·
se lo antes posible las informaciones de que dispongo. POl'
lo tanto, preferiría conservar mi turno en la lista de
oradores.

27. Sr. VAN LANGENHOVE (Bélgica) (tradu.eido del
fran.cés): También nosotros tenemos que hacer algunas
preguntas al representante de Hungría; éste podría, si
tomase la palabra después de mí, responder a la vez a
todas las preguntas que le hayan sido formuladas.

28. Sr. WALKER (Australia) (traducido del inglés):
Por mi parte desee, naturalmente, hablar ante el Consejo
esta tarde. El asunto que hoy nos ocupa ha sido debatido
en el Parlamento australiano y querría hacer ciertas de·
c1araciones al respecto. Pero me sería sumamente grato,
antes de tomar la palabra, oír las respuestas del repre­
sentante de Hungría a las preguntas que se le han diri·
gido, siempre que quede entendido que me corresponde.
ría hablar inmediatamente después de él.

29. El PRESIDENTE (traJáucido del francés) : Los re·
presentantes del Reino Unido y de Bélgica prefieren in·
tervenir cuando les toque su turno. l. Prefiere el repre­
sentante de Yugoeslavia hablar inmediatamente o desea'
esperar que el representante de Hungría haya contestado
a las preguntas que se le han hecho o pueden hacérsele?

30. Sr. BRILEJ (Yugoeslavia) (traducido Jel inglés) :
¿Puedo hablar ahora?
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31. El PRESIDENTE (traducido del fmncés): Tiene
Ud. la palabra.

32. Sr. BRILEJ (Yugoeslavia) (trooltcido del inglés) :
Poco antes de que se levantara nuestra sesión de anoche,
se distribuyó una carta del Presidente del Consejo de
Ministros de la República Popular Húngara, quien des­
empeña interinamente el Ministerio de Relaciones Exte­
riores de su país [5/3726]. Esta carta, de fecha 2 de no­
viemb re de 1956, se refería a los sucesos acaecidos últi·
mamente en Hungría y destacaba la necesidad de que se
entablaran negociaciones entre Hungría y la Unión So­
viética sobre los temas mencionados en la misma.

33. Según los despachos de las agencias de noticias,
esta mañana se iniciaron negociaciones en Budapest. Las
informaciones que he recibido de mi Gobierno corroboran
este aserto. Si el representante de Hungría pudiera con­
firmar estas noticias en nombre de su Gobierno, estoy se­
guro de que el Consejo querría que dichas negociaciones
se desarrollasen en las condiciones más favorables que
fuera posible y que llevaran, cuanto alltes, a un resultado
satisfactorio.

34,. En estas circunstancias, es evidente que debemos
abstenernos de hacer nada que pueda entorpecer esas neo
gociaciones, sobre cuya importancia no es necesario in­
sistir.

35. Por lo tanto, si el representante de Hungría puede
confirmar esta noticia sobre las negociaciones, propongo
que se levante la sesión. Entre tanto las Naciones Uni­
das podrían desviar su atención de esta región donde se
realizan negociaciones con miras a un arreglo pacífico a
otra donde se ha rechazado la posibilidad de un arreglo
pacífico por esta vía; en otras palabras, de una región en
que se están realizando negociaciones a otra donde se
está luchando.

36. Sir Piersoll DIXON (Reino Unido) (traducido del
inglés) : Puesto que he tenido últimamente dos oportuni­
dades para dej ar bien en claro que mi Gobierno espera
que las Naciones Unidas podrán ayudar al pueblo húngaro
a obtener la satisfacción de sus aspiraciones naturales, no
deseo hacer hoy una declaración extensa, pero creo que
podría ser útil al Consejo oír las informaciones quP. mi
Gobierno me ha transmitido desde anoche acerca de la
situación en Hungría.

37. Como el representante de Yugoeslavia, acabo de re­
cibir informaciones sobre la situación del propio Gobier·
no húngaro. Según las noticias que me han llegado, acaba
de anunciarse la formación de un nuevo Gobierno. Pa­
rece que el Sr. Nagy continúa en el cargo de Primer Mi.
nistro y actuará asimismo como Ministro de Relaciones
Exteriores; varios otros miembros del Partido Comunis·
ta húngaro- es decir, el Partido Socialista de Trabaja­
dores - también formarán parte del Gobierno. Además,
según las noticias que hemos recibido, participarán en el
Gobierno representantes de tres partidos políticos no co·
munistas: el Partido Social Demócrata, el Partido de Pe­
queños Terratenientes y el Partido Campesino, que en
adelante llevará el nombre de Partido de Petofi. Estas
son las noticia~ que acaban de llegarme hace unos ins·
tantes sobre los sucesos a que se ha referido el represen·
tante de Yugoeslavia.

38. Sobre la situación en el país mismo, he aquí lo que
hemos sabido desde anoche. Ignoro, por cierto, cuál es
la situación en este momento, pero las informaciones que

""
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voy a dar se refieren a las últimas doce horas. En primer
lugar. todos los caminos que salen de Hungría hacia el
oeste han sido bloqueados por tropas soviéticas, que tic·
nen órdenes de impedir que nadie deje el país. Las tro·
pas soviéticas detienen a todos los que intentan abando·
nar el territorio húngaro. Se informa que en el noreste
del país fuerzas soviéticas han ocupado la estación ferro.
viaria de Nyiregyháza y controlan la línea férrea que
lleva de esa estación a la frontera soviética. Otras fuer­
zas soviéticas controlan la carretera a Viena, al oeste de
Gyor, y están avanzando hacia el oeste, en dirección a la
frontera. Según algunas informaciones, bombarderos vue­
lan hacia el sur, donde hay por lo menos dos aeródromos
en poder de los soviéticos, uno en Kecskemét y el otro en
Szeged, en la frontera yugoeslava. Según las noticias quc
hemos recibido, en este momento la ciudad de Budapest
está tranquila. pero todavía hay tropas soviéticas que
ocupan posiciones en los alrededores.

39. También he sabido que el Ministerio de Relaciones
Exteriores de Hungria ha dirigido una nueva nota verbal
a toclas las misiones diplomáticas en Budapest, y entiendo
que en ella el Gobierno húngaro declara que en varias
ocasiones ha manifestado su vivo deseo de negociar el
retiro de las fuerzas soviéticas de Hungria, habiendo de·
signado con este obj eto a sus representantes en dichas
negociaciones. El Embajador de la Unión Soviética en
Budapest tenía pleno conocimiento de esas intenciones.
No obstante, el Gobierno húngaro ha recibido informa·
ción fidedigna de que otras importantes formaciones de
tropas soviéticas siguen cruzando la frontera de Hun~

gría, y marchan hacia Budapest, y están ocupando todas
las instalaciones ferroviarias. Por consiguiente, el Gobier·
no ha reiterado sus protestas al Embajador de la Unión
Soviética y señalará estos hechos a la atención del Consejo
de Seguridad. En verdad, no sé si se ha recibido ya en
la Sede de las Naciones Unidas una comunicación del
Gobierno hímgaro en este sentido.

40. En vista de la evidente gravedad de todos estos
acontecimientos, el Consejo debería estudiar urgentemen­
te las medidas que podrían adoptarse para panel' fin a lo
que parece ser una continuación de la ingerencia soviéti­
ca en los asuntos internos de' Hungría.

41. Querría hacer una observación, que no tiene carác­
ter informativo pero que, a juicio de mi Gobierno, es
muy importante. En su declaración del 19 de noviembre
[A/3251], el Primer Ministro de Hungría denuneíó el
Tratado de Varsovia y solicitó la retirada de las tropas
soviéticas. Ahora es evidente que el Gobierno de la Unión
Soviética está actuando en abierta contradicción con los
deseos expresados por el Gobierno de Hungría, cuando
pretende seguir impidiendo al pueblo húngaro, por la
fuerza, que exprese libremente sus deseos.

4.2. Los representantes recordarán que en la misma co­
municación el Primer Ministro de Hungría anunciaba la
intención de su Gobierno de proclamar la neutralidad
de su país. Como dije anoche, mi Gobierno celebra este
anuncio y ha visto con la mayor simpatía este nuevo paso
del Gobierno húngaro hacia la libertad y la independen.
cia. Por supuesto, mi Gobierno desea vivamente que el
Consejo se empeñe en asegurar, por todos los medios po­
sibles. la plena indep~ndencia de Hungría.

4.3. El PRESIDENTE (traducido del francés) : Para in·
formación de! representante del Reino Unido, recordaré
que las únicas los comunicaciones recibidas hasta este

4

momento por la Secretaria figuran en los documentos
S/3726 y S/37-31.

44. Sr. VAN LANGENHOVE (Bélgica) (traducido del
francés): Hace. apenas unos días que el Consejo se ocu·
pó del examen de la situación en Hungria. Cierto es que,
según se observó ayer [752a. sesión], esta situación si·
gue siendo un tanto confusa; la verdad es que todavía
parece muy inestable.

45. Con todo, varios aspectos importantes se han defi.
nido con claridad en este breve intervalo. En la primera
sesión que e! Consejo de Seguridad consagró a este tema
[746a. sesiónJ, nuestro colega de la Unión Soviética sos­
tuvo que los acontecimientos de Budapest eran de orden
interno y escapaban a la competencia de las Naciones
Unidas. Pero entre tanto el Gobierno de Hungría ha des·
mentido, por su parte, esta opinión.

46. He aquí, pues, un primer punto que parece aclara·
do. Según nuestro colega de la Unión Soviética, se tra­
taba, según dijo, de una aventura antipopular y de acti·
vidades criminales de elementos contrarrevolucionarios.
Los acontecimientos de Hungría, manifestó, han puesto
en evidencia que con ayuda de los Estados Unidos se ha·
bía organizado un movim.iento clandestino reaccionario y
contrarrevolucionario, muy bien armado y cuidadosa·
mente preparado para desarrollar operaciones activas
contra el régimen popular.

4,7. El domingo pasado, nuestro colega de Australia y yo
refutamos en e! acto esta versión con una declaración
que el Presidente del Consejo de Ministros de Hungría
acababa de formular y que la contradecía enteramente.
En esa oportunidad destaqué que la marcha de los aconte·
cimientos había quitado actualidad a las informciones
de que disponía nuestro colega de la Unión Soviética.

48. Hoy no puede cabernos ninguna duda a este res·
pecto. El Presidente del Consejo de Ministros de Hungría
se ha dirigido dos veces, ayer y anteayer, al Secretario
General de las Naciones Unidas. En su primera carta
[A/3251] protesta enérgicamente por la entrada de nue·
vas tropas soviéticas en su país; exige su inmediata eva·
cuación, proclama la neutralidad de Hungría y se dirige,
por último, a las Naciones Unidas para que se proteja
esta neutralidad.

49. En su segunda carta al Secretario General [5/3726],
de fecha 2 de noviembre, el Presidente del Consejo de
Ministros de Hungría señala a la atención del Consejo de
Seguridad las últimas informaciones de que dispone, se·
gún las cuales, importantes unidades están marchando
de este a oeste y avanzan hacia Budapest. ocupando las
vías férreas y las estaciones de ferrocarril.

50. Estas informaciones, cuya autenticidad ha sido con·
firmada hoy mismo por el Presidente del Consejo de
Ministros de Hungría en el telegrama cuyo texto nos
ha sido distribuído [5/3731). están en abierta contra·
dicción con las declaraciones de nuestro colega, el re·
presentante de la Unión Soviética.

51. Además, el Gobierno húngaro pide al Secretario
General que invite a los Gobiernos de la Unión Soviética
y de Hungría a iniciar inmediatamente negociaciones
con miras al reconocimiento de la neutralidad de Hun·
~ría. Esta petición es sumamente significativa. Si el Go­
bierno húngaro reivindica de esta manera la independen-
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cia de su país, ello significa que estaba privado de ella
durante la ocupación del ejército soviético; si pide la in·
tervención de las Naciones Unidas, ello obedece sin duda
a que la independ.encia de Hungría está todavía amena·
zada.

52. Por cierto, hay hechos que todavía ignoramos. No
conocemos el número exacto de patriotas húngaros masa·
erados en su lucha por la independencia por los tanques
soviéticos, que en esta ocasión parecen haber sido los
verdaderos contrarrevolucionarios. Sin duda sería útil
tener datos precisos a este respecto, para juzgar hasta qué
punto la Unión Soviética está realmente calificada para
acusar a otros Estados de desconocer el derecho de los
pueblos a decidir su destino. Es importante, pues, tener
más información. Con este objeto se han hecho sugestio·
nes que me parecen oportunas.

53. Sea como fuere, la intervención de las Naciones
Unidas no puede demorarse más. No puede permitirse
que en el momento en que renace la independencia de
Hungría se la vuelva a asfixiar aun antes de haber sido
restaurada plenamente. El Consejo de Seguridad debe,
a mi juicio, recordar que los Miembros de la Organiza·
ción se han comprometido a abstenerse de recurrir a la
amenaza o al uso de la fuerza contra la integridad territo­
rial o la independencia política de cualquier Estado, y
que uno de los principios de las Naciones Unidas es el
respeto al derecho de los pueblos a la libre determina·
ción.

54. La Unión Soviética afirmaba todavía ayer su de­
voción a estos principios; hoy debe demostrar hasta qué
punto era sincera. Un Estado extranjero no puede privar a
una nación, por la fuerza de las armas. del derecho a
gobernarse libremente conforme a sus deseos. Por con­
siguiente, debe invitarse a la Unión Soviética a ~oner
fin de inmediato a toda intervención en los asuntos mter·
nos de Hungría.

55. El PRESIDENTE (traiJucido del fra:ncés): Tiene la
palabra el representante de Australia.

56. Sr. WALKER (Australia) (traducido del inglés):
He convenido en que, antes de hacer uso de la palabra,
escucharía las respuestas del representante de Hungría,
siempre que desee contestar a las preguntas que se le han
hecho.

57. El PRESIDENTE (traducido del francés): ¿Pre·
feriría también el representante de Francia escuchar al
representante de Hungría, o desea hablar ahora?

58. Sr. DE GUIRINGAUD (Francia) (trad.ucido del
francés): No me opongo a que el representante de Hun·
gría formule antes sus declaraciones.

59. El PRESIDENTE (traducido del francés): Si el
representante de Hungría está dispuesto a usar de la pa·
labra, se la concedo.

60. Sr. SZABO (Hungría) (traducido del inglés) : Ante
todo, quísiera agradecer al Presídente y a los miembros
del Consejo de Seguridad el haberme dado esta oportuni·
dad de participar en los debates del Consejo en mi ca·
rácter de representante de la República Popular Hún­
gara.

5

61. En respuesta a la pregunta del representante de los
Estados Unidos, debo decir .que la única información que
he reciliido sobre los hechos relacionados con el asunto
que se debate figura en los documentos A/3251 y
S/3726.

62. En respuesta a la pregunta de los representantes de
los Estados Unidos y Yugoeslavia, debo decir al Consejo
que he recibido hoy noticias bastante felices de Eudapest.
Los jefes de los ejércitos húngaros y soviéticos se reunie­
ron al mediodía. Después de haber expuesto sus puntos
de vista sobre el aspecto técnico de la evacuación de las
tropas soviéticas, decidieron examinar las propuestas pre·
sentadas. Se reunirán nuevamente hoya las 10, hora de
Budapest. Según la propuesta soviética, no atravesarán
la frontera nuev1\S tropas soviéticas mientras no se haya
concertado un acuerdo.

63. El PRESIDENTE (traducido del francés): Cedo la
palabra al representante de Yugoeslavia, para plantear
una cuestión de orden.

64. Sr. BRILEJ (Yugoeslavia) (traducido del inglés) :
Puest? que acaba de c?nfirmarse el despacho que había
menCIOnado antes, segun el cual esta mañana se inicia­
ron en Budapest negociaciones, que han de continuar esta
tarde, propongo ahora incondicionalmen.te y sin reservas
que se levante esta sesión hasta otra fecha. Hago esta
propuesta sólo porque me parece evidente que debemos
abs~en~rnos de hacer nada que pueda entorpecer las neo
gocIacIOnes.

65. Sr. WALKER (Australia) (traducido del inglés):
Me sorprende que el representante de Yugoeslavia pro·
pOllga en este momento que se suspenda la sesión. Mi
colega, el representante de Francia, y yo cedimos nuestro
turno al representante de Yugoeslavia en el entend.imien·
to de que tendríamos oportunidad de hablar, y reclamo
el derecho de hacer algunas observaciones sobre este tema
esta· misma tarde; no creo que las mismas puedan entor·
pecer la evolución favorable de esta situación, si es que
dicha evolución es realmente posible.

66...Sr. B~ILEJ (Yugoeslavia) (traducido del inglé~) :
QUISIera senalar que al presentar mi propuesta no pre·
tendía impedir que los oradores cuyos nombres ya fi­
guraban en la lista hablasen ahora mismo.

67. El PRESIDENTE (traducido del francés): Agradez.
co al representante de Yugoeslavia. Así había entendido
su proposición y pensaba confirmarlo.

68. Sr. WALKER (Australia) (tradlmwo del inglés):
Quisiera observar ante todo que el representante de la
URS~ ha tratado varias veces de impedir que el Consejo
examme esta situación. En la primera sesión celebrada
sobre este tema, el domíngo pasado [746a. sesión]; el re·

o presentante de la Unión Soviética sostuvo que el Gobierno
d~ Hungría combatía una contrarrevolución y había pe·
d.Ido ay~da a la Unión Soviética. En esa sesión pude
cItar, al Igual que mi colega de Bélgica, una declaración
del Gobierno húngaro en el sentido de oue no se trataba
de una contrarrevolución sino de un ;asto movimiento
democrático nacional, y de que el Gobierno íniciaría neo
gociaciones para obtener el retiro de las tropas soviéti.
caso

69: En nuestra segunda sesión celebrada ayer [752Ql. se·
sión1, cuando de todas partes llegaban noticias sobre la

Digitized by Dag Hammarskjöld Library



continuación de la lucha y los movimientos de tropas de
Hungría, y teníamos ante nosotros una comunicación ofi·
cial dirigida por el Gobierno húngaro a las Naciones Uni­
das en que se pedía el examen de la cuestión de la neu·
tralidad de Hungría y se mencionaba el deseo de ese
Gobierno de que las tropas soviéticas se retiraran de su
territorio, el representante de la Unión Soviética puso en
duda una vez más el derecho del Consej o de Seguridad
al ocuparse de este asunto. En el curso de la sesión de

. ayer recibimos una nueva comunicación que pedía expre·
samente que el Consejo adoptara medidas. En la comu­
nicación enviada ayer por el Presidente del Consejo de
Ministros de Hungría se pedía al Consejo de Seguridad
que invitase a los Gobiernos de Hungría y la Unión So­
viética a entablar negociaciones inmediatamente.

70. Hoy volvemos a reunirnos, y una vez más el repr~­

sentante de la Unión Soviética ha manifestado su OpOSI­
ción a que sigamos examinando este asunto. Al mismo
tiempo, hemos tenido, a través de varios representantes,
noticias sobre nuevos hechos relativos a inquietantes mo­
vimientos de tropas soviéticas dentro de Hungría.

71. En nombre del Gobierno de Australia, quisiera rei­
terar nuestra convicción de que el Consejo de Seguridad
no tiene otra alternativa que examinar e investigar la
situación de Hungría, tratar de impedir todo nuevo de­
rramamiento de sangre y alentar las negociaciones que
deben conducir al reconocimiento de los derechos del
pueblo húngaro y a la verdadera independencia de su
Gobierno.

72. Como ya dije, esta cuestión se ha planteado en el
Parlamento australiano, y el Primer Ministro de Aus­
tralia, Sr. Menzies, afirmó que el Consejo de Seguridad
era competente para ocuparse del asunto y que debía
examinar con urgencia qué medidas debían adoptarse.
El Sr. Menzies terminó su declaración ante el Parlamento
australiano con estas palabras;

"Debo agregar, en nombre del Gobierno de Austra­
lia y creo que también en el de todos los honorables
miembros del Parlamento australiano, que celebrare·
mos toda medida que haga de Hungría una nación
verdaderamente independiente, que asegure a sus ha­
bitantes el goce de los derechos democráticos y de los
derechos humanos, y que elimine todo vestigio de do·
minación extranj era sobre un puehlo que ha aportado
una contribución tan valiosa a la historia y a la cul­
tura del mundo libre."

73. Hemos escuchado con gran interés el anuncio que
acaba de hacer el representante de Hungría de que los
dirigentes del Gobierno húngaro se reunieron a mediodía
con las autoridades militares soviéticas para discutir las
medidas prácticas que permitirían el retiro de las tropas
soviéticas del territorio húngaro. Se nos ha informado
que ambas partes expusieron sus opiniones sobre cuestio­
nes técnicas y se reunirán de nuevo esta noche para se·
gllir examinando el asunto.

74. Hemos oído también la sugestión del representan­
te de Yugoeslavia, en el sentido de que se levante esta
sesión del Consejo de Seguridad y que éste evite adop­
tar ninguna medida que, según sus palabras, pueda entor­
pecer las negociaciones. Lejos estoy de querer dificultar
en modo alguno el feliz desenlace de estas negociaciones.
Por consiguiente, aun cuando no acepto enteramente las
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razones del representante de Yugoeslavia, no quisiera
oponer ninguna objeción a su propuesta.

75. Con todo, querría agregar lo siguiente: existen cier­
tas negociaciones en perspectiva, pero, al mismo tiempo
sabemos por noticias muy recientes que continúan los
movimientos militares de las fuerzas soviéticas en Hun·
gría; según ciertas informaciones parece que todavía
se lucha en ese país. En estas circunstancias, es muy
probable que las negociaciones entre el Gobierno hún­
garo y las autoridades soviéticas no se conduzcan en un
pie de igualdad y con el debido respeto de los derechos
de Hungría. Desgraciadamente, la experiencia ya ha mos­
trado al mundo el curso que suelen tomar las negociacio.
nes en los países donde la Unión Soviética ha logrado
establecer su supremacía militar. Por esto, aunque estamos
dispuestos a esperar el desarrollo de los acontecimientos,
lo haremos con una tremenda inquietud a la vez que con
una gran esperanza en nuestros corazones. Mucho me
agradaría que el representante· de la Unión Soviética
hiciese alguna declaración que confirmara nuestras es·
peranzas de que las negociaciones terminarán rápida y fe·
lizmente, preparando así el camino a la verdadera inde·
pendencia del pueblo húngaro.

76. Sr. DE GUlRINGAUD (Francia) (traducido del
francés) : La delegación francesa expuso ante el Consejo
de Seguridad en la tarde de ayer [752a:. sesión] las ra·
zones que la indujeron a pedir. junto con las delegacio·
nes de los Estados Unidos y del Reino Unido, una reunión
urgente del Consejo. Repetiré sumariamente estas razo­
nes: en el territorio húngaro se está produciendo una
intervención extranjera; esta intervención es contraria a
la voluntad del pueblo y del Gobierno húngaros, según
resulta evidente de la comunicación del Sr. Nagy a las
Naciones Unidas. Existe, pues, una flagrante violación
de la independencia y de la soberanía de Hungría, una
violación de los principios esenciales en que se funda la
Carta de las Naciones Unidas.

77. Las respuestas que diera ayer el representante de la
Unión Soviética no me han convencido en absoluto. El
mismo ha reconocido que la situación en Hungría era
sumamente confusa. Estu es justamente lo que afirmába·
mos, y lo que el representante de Hungría, que acaba
de precederme en el uso de la palabra, no ha podido neo
gar.

78. Esta situación justifica una acción inmediata de las
Naciones Unidas, pues en medio de esta confusión sólo
hay algo claro: el pueblo húngaro procura alcanzar su
independencia y la presencia de las fuerzas soviéticas es
el principal obstáculo que se lo impide. Esto es lo que ha
dicho oficialmente el Presidente del Consejo de Minis­
tros de Hungría y lo que ha escrito al Secretario General
de las Naciones Unidas.

79. Hace unos días se prometió al pueblo húngaro la
evacuación completa de las tropas soviéticas. Ahora pare·
ce que la Unión Soviética hace depender la evacuación
del restablecimiento del orden, en circunstancias en que
es evidente que sólo podrá volver la tranquilidad a los
espíri tus cuando se retiren los soldados soviéticos.

80. He dicho que la Unión Soviética hace depender la
partida de las tropas extranjeras del restablecimiento del
orden. Me parece que esto se desprende de las declara­
ciones hechas el 3 de noviembre por la Agencia Tass y la
radioemisora de Moscú sobre el agravamiento de la si·
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tuación en Hungría. En especial. la Agencia Tass infor.
ma desde Budapest que la huelga sigue paralizando las
actividades del país y que los últimos días se han carac­
terizado, tanto en la capital como en las provincias, por
los excesos cometidos por las bandas contrarrevoluciona.
rias que han saqueado los locales de diversas organiza.
ciones y del partido comunista y que se entregan al ase·
sinato y las represalias en masa.

81. No cabe duda que para la Agencia Tass y para el
gobierno que la controla estos comentarios sirven para
justificar lo que sabemos por otras fuentes sobre la en·
trada en territorio húngaro de importantes fuerzas sovié·
ticas en los últimos días. Según informaciones confirma.
das, las tropas soviéticas ocupan los aeródromos, los em­
palmes ferroviarios y los puntos estratégicos. ¿Es esto una
evacuación? ¿ Es el preludio de una evacuación? Tene­
mos no solamente el derecho sino también el deber de
saber si no se trata más bien de una nueva distribución
de las fuerzas soviéticas para preparar una interven­
ción sorpresiva con el fin de facilitar el establecimiento
de un régimen que convenga a la Unión Soviética.

82. Se nos ha dicho hace unos momentos que en Hun·
gría se están celebrando negociaciones. En efecto, .he.
mas visto en los despachos de prensa que ambos gobler.
nos han nombrado plenipotenciarios. Supongamos que
sea verdad y que efectivamente se estén celebrando ne·
gociaciones. Pero ¿ qué puede significar una negociación
cuando una de las partes no actúa librem~n.te? Conf~lme

a todas las noticias aun las de fuentes ofiCIales, la sItua·
ción actual de Hudgría es la siguiente: las frontera~. in· .
clusive las fronteras occidentales, han sido clausuradas.
Así lo han afirmado oficiales soviéticos. Fuerzas consi·
derables - trenes blindados, baterías de artillel"Ía, tan·
ques (80 en un lugar, 200 en otro) _. ocupan lo~ puntos
estratégicos. Tanques soviéticos rodean los aerodromos
húngaros. ¿ A qué obedece este despliegu.e de fu.~r~as?
Nos dicen que hay que evacuar a los hendas sOVletIcos.
¿Se evacua, acaso, a los heridos sobre las cureña~ de l.os
cañones o en las torres de los tanques? Tales afll'maclO'
nes son ridículas. ¿ Quién pue~e creer en ell~~ cuando

. aún guardamos viva la memona del llamado golpe de
Praga", cuando los más antiguos de entre nosotros po·
demos evocar aquí todavía el recuerdo de Jan Masaryk?
Hace ocho años, tropas soviéticas concentrada~ en las
fronteras de Checoeslovaquia impusieron al Goblern~ ?e
ese país la capitulación que lo convirtió en un Batehte
de la URSS. . No es esto lo mismo que la fuerza rusa
pretende ahora
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hacer en Hungría? ¿No se trata acaso de

repetir en Budapest el golpe de Praga? .

83. Si la Unión Soviética desea rea!mente ?egocia~ con
Hungría, puede evacuar ese desgraCiado pals.. ¿~ue ,ne.
cesidad tiene de tropas y de tanques? Que.el rvpresen­
tante de la Unión Soviética no venga a deCH~os que l~
situación es confusa y que por lo tanto las NaciOfI;s Um·
das deben esperar que se aclare. ante~,de pronun~larse al
respecto. Justamente porque la sItuaclOn es confusa debe.
mas actuar.

84. Los hechos acaecidos en los últimos cin~o o seis
días en Hungría, y que no pueden negarse. obligan .a la
delegación francesa a pedir que el.~onsejo de Segunda~
adopte inmediatamente una resoluciOn en respuesta al pe
dido del Sr. Nagy.

85. El PRESIDENTE (traducido del fr!!ncés) : Como no
hay ningún otro orador inscrito, examInaremos la pro­
puesta del representante de Yugoeslavia.
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86. Sir Pierson DIXON (Reino Unido) (traducido del
inglés): Las noticias que hemos recibido en el curso
de esta sesión parecen justificar que se aplace el debate
para que podamos obtener nuevas informaciones sobre
las conversaciones que al parecer se están desarrollando
entre los Gobiernos de Hungría y la Unión Soviética. No
estoy seguro de que sea así. Pero de algo sí estoy seguro:
de que sería muy errado y engañoso - además de injus­
to para con el pueblo de Hungría - adoptar la posición
muy cómoda, asumida al parecer por el representante
de Yugoeslavia, de que ahora podemos dejar tranquila­
mente que la cuestión de Hungría se arregle sola, para
ocuparnos de la otra cuestión que preocupa a las Nacio­
nes Unidas, la situación del Oriente Medio.

87. Como lo señalara el representante de Australia, mu­
chos países tienen la experiencia de negociadones con la
Unión Soviética - siento decirlo, pero se trata de hechos
históricos - que han tenido un final desgraciado. Tam·
poco debemos olvidar los cambios y vuelcos producidos
sólo en la semana pasada - anuncios sobre la retirada de
las tropas soviéticas, a los que siguieron noticias sobre
nuevos movimientos de tropas y nuevas amenazas a la
capital. En mis intervenciones de ayer y de hoy expuse en
la forma más objetiva posiblc cuál me parece ser el ver·
dadero curso de los acontecimientos, el que, a todas luces,
presenta sus altibajos. Ahora, felizmente, nos encontra·
mos en una de sus etapas favorables y las noticias que
tenemos pueden ciertamente animarnos a pensar que el
pueblo húngaro podrá t~1 vez conseguir ~u Iiber~a? ¿Pero
podemos tener la segundad, ~e que aSI oc~r!lTa? Tam·
poco podemos olvidar tan facIlmente los traglcos s~,c~sos
anteriores las muchas muertes que las tropas sov¡el!cas
han caus~do entre la población civil, la terrible destruc­
ción de edificios, para no mencionar la coacción con que
se ha pretendido refrenar las aspiraciones natu~ales de un
pueblo heroico y célebre. Me parece, lJu~" eVidente que
no podemos y no debemos levantar la seSiOn - y habla·
mas ahora de levantarla - fundándonos en las razones
aducidas por el representante de Y~goesla~ia, esto es, en
vista de que todo marcha ahora Sin tropiezos en el Es­
tado de Hungría.

88. Creo que el curso de los acontecimientos se ~ería
facilitado en gran medida si el Consejo de Segundad
aprobase hoy el proyecto de resolución .que acaba de
presentar la delegación de los Estados Umdos [St3~3~].
El Consejo expresaría así su opinión sobre los prinCipIOS
y derechos que están en juego. Francame~te, creo que
esto es lo menos que podría hacer el ConseJo.

89. s.r. BELAUNDE (Perú): La medida del aplaza­
miento tiene ·muchos significados: puede haber un apla.
zamiento sine die, porque la situación. se l~~esenta muy
oscura y el Consejo no puede estar en SltuaclOn ~e.tomar
una decisión acertada. No creo que sea el proposlto del
representante de Yugoeslavia hacernos una propuesta db
aplazamiento sine die. No cabría tampoco en e~te caso,
porque nos enfrentamos a un problema angus~lOsof que
debemos seguir minuto.a minuto,. que ha temdo. ases
críticas~ diría yo, trágicas - ternb!emente sangrIentas,
que no ¡,odemos por un momento olVidar.

90. ¿Se trata de un aplazamien.to de algunas horas para
recibir más completas informacIOnes? En ese caso, ese
aplazamiento quizás podría sostenerse. Pero hlay u~~ c~ti

ue me angustia: de un modo general, la de egaclOn e
~erú ha aceptado la regla de que cuan?o har una nego­
ciación pendiente entre las partes, en pie de Igualdad, es
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conveniente dej ar a las partes en libertad y no interferir
con el objeto de no ofrecer ningún obstáculo, ni presen.
tar ningún motivo que pueda hacer que se frustren esas
negociaciones.

91. Yo tengo muy serias dudas respecto del carácter
de las negociaciones que se están llevando a cabo en
estos momentos en Hungría, y que son de tipo militar.
¿En qué ambiente Se están realizando esas negociacio­
nes? ¿Qué factores hay que favorezcan la libertad de
acción - y diré mej or, la libertad de exigencias? Porque
el pueblo húngaro tiene hoy el derecho de exigir su
completa libertad, las garantías de una situación que le
permita organizarse en el ejercicio pleno del derecho de
libre determinación.

92. ¿Tenemos la seguridad de que no pesa sobre el Go·
hierno húngaro actual una presión exterior muy fuerte,
creada por las represiones últimas e intensificada por
los movimientos de tanques y de tropas de la URSS?
¿Estamos seguros de que, por otro lado, la Unión So·
viética desea llegar a través de esas negociaciones a un
acuerdo que en términos ingleses muy hermosos, pero
intraducibles a otras lenguas, sino por palabras semejan·
tes o afines, pero no exactas, en términos ¡air, en térmi·
nos de equidad o en términos de igualdad?

93. Los acontecimientos nos hacen sospechar que ha
habido una especie de idas y venidas, de vueltas y re·
vueltas, de acciones y. de reacciones, en el proceso de la
liberación de Hungría. ¿En qué momento estamos en esta
situación flúida, en esta situación que yo llamaría "pen.
dular"? ¿ En qué extremo está ahora el péndulo? ¿ Está
el Gohierno de Hungría - y yo no me atrevo, por cierto
sentido de humano respeto, a hacer esta pregunta al re·
presentante de Hungría - en estos momentos en situa·
ción de libertad, en posesión de todos los elementos para
proponer, apoyar y, cuando hay un derecho claro y evi·
dente, exigir determinadas condiciones de evacuación? ¿ O
está en una situación de desventaja? ¿Está - perdónese.

. me el uso de la palabra, porque no la empleo en ningún
sentido peyorativo - mediatizado, subordinado en esta
negociación? En realidad, no deberíamos paralizar la
acción del Consejo, detener la aprobación del proyecto
de resolución de los Estados Unidos de América, tan amo
plio, tan justificado, que en mi concepto na puede detener
la negociación, ni puede interferir en eHa, ni puede orien·
tarla mal, sino más hien constituir un enunciado de prin.
cipios que la favorezca. ¿Está el Gobierno de la URSS
dispuesto a crear un ambiente de igualdad, de garantía,
de tranquilidad? ¿ Puede darle al Occidente una prueba,
por un gesto simhólico, de que realmente va a tratar con
el Gobierno húngaro en pie de igualdad, en términos de
equidad, en términos honorables?

94. Yo tengo estas dudas. No me atrevería a hacer una
afirmación dogmática de que la situación es de someti·
miento, de que se trata de una negociación que se va a
realizar bajo presión; pero hay ciertos hechos que, sin
atribuir al Gobierno de la URSS una intención - porque
sólo Dios es juez de las intenciones - me ponen siempre
en alarma al ver que hay una cantidad de tanques mayor
que la que hahía hace pocos días en Hungría, que hay
movimientos de tropas en derredor, y todo ese aparato
exterior me hace pensar que no debe ser de mucha libero
tad, ni de mucho equilibrio ~ digamos así - de mucha
posesión de elementos morales, de fuerzas morales. de par­
te del factor importante aquí, que es el que tiene que
hacer las negociaciones por parte del Gobierno húngaro.
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De tal manera que aquel principio que para mí es muy
just9 - el de que nada puede reemplazar la voluntad de
las partes, de que en materia de negociaciones las Nacio.
nes Unidas deben preferir siempre lo que hagan las par·
tes a lo que ellas hagan -, prinCipio que, por lo demás,
está consagrado en la Carta, que dice que el Consejo de
Seguridad recomendará a las partes el uso de los medios
pacíficos que ellas hayan acordado, acatándose siempre
el principio de que es mejor todo arreglo libremente con·
sentido entre las partes que el mejor de los consejos, y
que un acuerdo es siempre mejor que una sentencia - o,
como se dice en términos jurídicos, una transacción es
mejor que la esperanza de ganar un pleito -, este prin.
cipio se aplica sobre un postulado, el postulado de que
la transacción es libre, de que en la transacción hay po­
sibilidad de que se atienda a los argumentos de las otras
partes, el postulado de que la transacción no vaya a con·
sagrar una presión ejercida por la fuerza, o una situa·
ción de hecho, aunque la presión no se ejerza por la
voluntad subjetiva, por lo menos de libertad y de inde­
pendencia. Yo no veo esa situación. No me atrevo a pe­
dirle al representante de Hungría qne nos diga cuál es la
situación en que se encuentra actualmente en esa nego·
ciación el Gobierno húngaro, y, por lo mismo, nada justi.

. {icaría de nuestra parte un aplazamiento sobre esa base.

95. Por otro lado, podríamos estudiar el proyceto de
resolución de los Estados Unidos de América, y ver si en
ese proyecto hay algún punto que pudiera interferir en
la negociación. Yo creo honradamente que, por lo menos,
el Consejo debe continuar el estudio de este problema
por ahora, con el examen del proyecto de resolución
norteamericano. Si realmente en el estudio y en el análisis
prolijo que hagamos de ese proyecto de resolución descu­
brimos algunos elementos que pueda decirse que van a
dañar la negociación pendiente, yo sería el primero en
pedir que aplacemos por algunas horas, quizás por algún
día, nuestras deliheraciones, mientras recibamos más noti·
cias,o que eliminemos del proyecto de resolución aqueo
llo que pudiera ser una interferencia peligrosa para una
negociación. Pero como tenemos frente a nosotros un
proyecto de resolución, no veo la razón para un aplaza.
miento, porque me parece que nuestro deber es continuar
la discusión\ continuar el estudio de ese proyecto de re·
solución para saber, en primer término, si es o no incom·
patible con la negociación pendiente, o si, por el contra­
rio, ese proyecto de resolución va a alentarla y, por últi·
mo, aprovechar quizá el tiempo para conocer algunos
acontecimientos que pudieran ilustrar mejor nuestro cri·
terio.

96. Sr. BRILEJ (Yugoeslavia) (traducido del in.glés) :
Deseo observar que no he dicho ni dado a entender, como
sostuvo el representante del Reino Unido, que "todo mar·
cha sin tropiezos en el Estado de Hungría". Sólo afirmé
que se han iniciado negociaciones y que no conviene
entorpecerlas. Si el representante del Reino Unido no
comparte esta manera de ver, sólo me cabe decir que lo
deploro. No sé hasta qué punto las cosas marchan sin
tropiezos en Hungría. Sólo me consta que marchan mejor
que en ciertas regiones, Egipto, por ej emplo. Y también
dije que no debemos permitir que se distraiga nuestra
atención de una región donde hay hombres luchando y
muriendo.

97. Sr. WALKER (Australia) (traducido del inglés):
No creo que haya ningún peligro de que la atención del
Consejo de Seguridad o de las Naciones Unidas en gene­
ral se vea distraída de los graves sucesos que pueden de!?'
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envolverse en cualquier parte del mundo por el hecho de
que sigamos examinando esta situaeión de Hungría, cuya
importancia es realmente decisiva. He dicho que, por su·
puesto, jamás me opondré en principio a aplazar el exa·
men de un asunto mientras haya una esperanza o proba.
bilidad de que, si se aguarda un poco, la situación pueda
mejorar.

98. Sugerí aSImIsmo que el representante de la Unión
Soviética tal vez podría decirnos algo. Observo que toda·
vía no ha hablado y me parecería prematuro suspender
la sesión antes de saber si el Sr. Sóbolev está -en condi.
ciones de darnos algún nuevo motivo de esperanza en lo
que concierne a este asunto.

99. No estoy del todo convencido de que podrían sur·
gir dificultades especiales si votamos ahora mismo sobre
el proyecto de resolución de los Estados Unidos. La argu·
mentación del representante del Perú al respecto me pa·
reció sumamente instructiva e importante, y en estas cir·
cunstancias creo que sería algo prematuro insistir en que
el Consejo abandone el examen de la cuestión. A mi jui.
cio, sería esencial que estuviésemos seguros de que el
Consejo volvería a ser convocado inmediatamente si recio
biéramos en las próximas horas nuevas noticias sobre
los progresos - si los hubiere, de las negociaciones en­
tre las autoridades húngaras.y los autoridades soviéticas
sobre el retiro de las tropas soviéticas. .

100. Sé muy bien que el hecho de que la Asamblea Ge­
neral y el Consejo estén sesionando más o menos simulo
táneamente plantea problemas prácticos, pero ya en otras
oportunidades se han planteado y resuelto problemas de
este tipo.

101. En tales circunstancias, dudo mucho de que con­
venga limitarse a resolver que debe aplazarse el examen
de esta cuestión. Temo que tal decisión sea mal inter·
pretada en todo el mundo, inclusive en la propia Hun·
gría.

102. Sr. NUtiíEZ PORTUONDO (Cuba): La delega­
ción de Cuba está en condiciones, en términos generales,
de dar su aprobación al proyecto de resolución presen·
tado por la delegación de los Estados Unidos de América.

103. En el caso de la propuesta del representante de
Yugoeslavia, como a la delegación de Cuba se le ofre·
cen dudas sobre la conveniencia del receso propuesto,
se abstendrá en la votación; y en el caso de que la ma·
yoría del Consejo acordara este receso, la delegación de
Cuba propone desde ahora que fuera hasta mañana a las
cinco de la tarde con objeto de dar tiempo a la reunión,
que mencionaba el representante de Hungría, 'de los jefes
militares de su país y de la Unión Soviética que dice
tendría efecto hoy a las diez de la noche. Ya mañana· a
las cinco de la tarde habría tiempo suficiente para que
el Consejo tuviera conocimiento exacto de lo que se ha
acordado y resolver en consecuencia.

104. Por lo tanto, la delegación de Cuba se abstendrá
en la parte que _se refiere al receso solicitado, y en caso
de que la mayoría lo acuerde, propone desde ahora que
sea hasta mañana a las cinco de la tarde.

105. Sr. LODGE (Estados Unidos de América) (trada­
ddD del inglés) : La posición de los Estados Unidos a pro­
pósito de la propuesta de que se levante la sesión es la
siguiente.
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106. El Secretario de Estado, Sr. Dulles, dijo en la se·
sión celebrada por la Asamblea General el 19 de noviem.
bre: "Estimo que no debemos permitir que nuestra pre·
ocupación por los acontecimientos' que ocurren en el
Cercano Oriente nos impida observar también con igual
interés lo que ocurre en esa parte del mundo":¡¡, esto
es, en Europa oriental.

107. Todavía nOS inquieta la gran distancia que media
entre las palabras de la Unión Soviética sobre el retiro
de sus tropas y las acciones de la Unión Soviética de que
dan cuenta los despachos de la prensa. Creemos. por lo
tanto, que la suspensión de nuestros debates por uno o
d9S días ofrecería al Gobierno húngaro una verdadera
oportunidad de cumplir su am¡nciado deseo de concertar
la evacuación ordenada e inmediata de todas las tropas
soviéticas. Pero es evidente que el Consejo de Seguri.
dad debe estar preparado para reanudar el estudio de
la cuestión en cualquier momento. Podría ser necesario
que el Consejo se reuniera mañana, como lo sugiere el
representante de Cuba, si las noticias que hemos recibido
hoy no fuesen confirmadas por los acontecimientos. En
este espíritu, estaría dispuesto, como dije, a que se levan­
te la sesión hasta mañana o pasado mañana, pero antes
querría escuchar al representante de la Unión Soviética,
siempre que él lo estime conveniente, y también. por su­
puesto, a cualquier otro representante que desee hablar.

108. El PRESIDENTE (traJwcido del fraru:és): Antes
de ceder la palabra al próximo orador, quisiera recordar
un hecho y hacer una sugestión. La Asamblea General
debe reunirse esta noche a las 20 horas. Por lo tanto, nos
es materialmente imposible continuar el debate después
de las 18.30 o, a lo sumo, de las 18.45. En tales circuns­
tancias, en vez de debatir la cuestión delll!vantamiento de
la sesión y sin que nos pronunciemos sobre la sugestión
del representante de Yugoeslavia, tal vez sería posible
continuar el debate. Me consta que si el debate no se cie·
rra hay varios miembros del Consejo que desean hablar,
si no en la sesión de esta tarde, por lo menos en nuestra
próxima sesión.

109. Mi sugestión' es ésta: no hablemos de levantar la
sesión; fijemos el término de la misma, la fecha y la
hora de la próxima. A ese respecto, quiero pedir al re­
presentante de Cuba que acepte mi sugestión, puesto que
estimo que puede ser difícil reunirnos mañana por la
tarde. Por una parte, es posible que la Asamblea Gene·
ral se vea obligada a continuar su debate; por otra parte,
conviene tener en cuenta las tareas que no sólo las dele·
gaciones sino sobre todo la Secretaría han debido reali·, I 'zar en estos últimos días. Por el o, me parece que sena
preferible, si los miembros del Consejo están de acuerda,
que nos reuniéramos el lunes 5 de noviembre a las 10.30
horas.

no. Hago esta sugestión a fin de que los oradores que
hablarán después de mí puedan manifestar su parecer al
respecto. El representante de Cuba ya ha aceptado mi
proposición.

111. Sr. TSIANG (China) (traducido del inglé,s).:
Acepto también esta solución, esto es, que nuestra pro~l'

ma sesión se celebre el lunes a las 10.30 horas. Solo
quisiera decir que mi dele¡?;ación está en condisiones de
dedicar simultáneamente a la cuestión de Hungna y a la

2 [bid., Primer Período ExlraordiTlario de Sesiones de Emer·
gencia, St,:siones Plenarias, 562a. sesión plenaria, párr. 358.
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cuesti6n del Ódente MedIo toda 1a atendlln que tas mIs­
mas requieren. En verdad, mi delegación está dispuesta
a participar, si fuera necesario, en sesiones simultáneas
del período extraordinario- de sesiones de emergencia de
la Asamblea General y del Consejo de Seguridad.

112. Sir Pierson DIXON (Reino Unido) (traducido del
inglés) : Creo que la cuestión es delicada. En mi opinión
- que comparten también mis colegas de Australia y los
Estados Unidos - sería muy conveniente oír 10 que pueda
decirnos el representante de la Unión Soviética.

113. En el curso de nuestros debates durante los dos
últimos días se han hecho al representante de la Unión
Soviética muchas preguntas, y sient{l tener que decir que
se han expresado en esta sala muchas dudas sobre los
actos de su Gobierno en Hungría. Lo menos que puede
decirse de las alusiones que hizo ayer al Primer Ministro
de Hungría es que fueron desagradables. Pienso que es
realmente necesario escucharlo.

114. Sé muy hien que la Asamblea General celebrará
una importante sesilln a las· 20 horas. Adhiriéndome en
líneas generales a la propuesta que acaba de hacer mi
colega el representante· de la China, sugiero que aplique­
mos a este asunto un criterio o principio sencillo: para
decidir si debe aplazarse el examen de la situación en
Hungría, debemos tener en cuenta los elementos intrínse·
cos de la situación en Hungría, y no una especie de prio·
ridad inherente a la situación del Oriente Medio. Por
esto, no sería, a mi juicio, oportuno ni prudente fijar
desde ahora nuestra próxima sesión para una fecha tan
remota como el próximo lunes. Creo que sería prefe.
rible fijarla para mañana y cambiar luego esa fecha, si
fuere necesario.

115. Sr. VAN LANGENHOVE (Bélgica) (traducido del
francés): Comparto esta opinión y espero que el Con·
sejo continuará cuanto antes el examen de este asunto.
He leído varias veces el proyecto de resolución de los
Estados Unidos, sometido a nuestra consideración, sin
que haya logrado descubrir en él ningún elemento que
pueda comprometer el éxito de las negociaciones de que
se habla. Por el contrario, si se trata realmente de nego·
ciaci{mes entre Estados libres e iguales, me parece que la
aprobación de este proyecto de resolución sólo podría
contribuir a su éxito. No veo que haya ningún motivo pa­
ra interrumpir el examen de este asunto y aplazar la apro­
bación del proyecto de resolución.

116. Sr. BELAUNDE (Perú): Decía yo que el criterio
para juzgar si deberíamos o no apll\Zar la sesilln era
saber, después de un acucioso estudio del proyecto de re·
!!olución, si había en él algún elemento que pudiese inter·
ferir de manera desfavorable en las negociaciones.

117. Yo he estudiado, como lo ha hecho el representante
de Bélgica, el proyecto de resolución de los Estados Uni­
dos de América, y de ese estudio saco las conclusiones que
quiero presentar con toda sinceridad al Consejo.

118. Si el representante de los Estados Unidos de Amé·
rica no se opusiera a ello, desearía que se expresara el
párrafo 2 de la parte disr.ositiva en una f.orma más cate­
górica. Que en lugar de 'Expresa la firme esperanza" se
diga "Parte de la ·base de (en francés podríamos decir
"Campee") que en virtud de acuerdos adecuados con el
Gobierno de Hungría, la Unión Soviética retirará sin taro
danza todas las fuerzas soviéticas de Hungría;"
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119. Con reiaciÓn al párrafo 3 de la parte dispositiva, a
pesar de que lo que propondría agregar está en cierto
modo implícito en el concepto - pero hay cosas que es
mejor explicar -, creo que sería conveniente decir:

"3. Afirma el derecho del pueblo húngaro a obtener,
por medio de elecciones libres, un gobierno que res·
ponda a sus aspiraciones nacionales y se dedique a pre·
servar su independencia y su bienestar;"

120. Estos primeros tres párrafos son los puntos funda­
mentales del proyecto. No es necesario 'fue me refiera al
párrafo 1, que no hace sino traducir un pensamiento que
ha sido expresado por todas las delegaciones: el retiro in·
mediato de las fuerzas. Y esto no puede de ninguna ma·
nera interferir en la negociación, porque tenemos enten·
dido que la negociación tiene precisamente como fin ese
retiro.

121. De modo que, estudiando el proyecto de resolución,
encuentro que podría ser sometido a votación, y la dele.
gación del Perú comparte a este respecto lo dicho por el
representante de Cuba, y podría votar a su favor.

122. Hay además un motivo de urgencia para que vote­
mos sohre el proyecto de resolución. No propongo que
votemos ahora. Yo acepto la sagaz indicación de la Pre­
sidencia, pero quiem señalar algo que es necesario hacer
notar. Los párrafos 4 y 5 de la parte dispositiva del
proyecto de resolución de los Estados Unidos de Amé·
rica tienen pam mí cierta urgencia. Se trata de medidas
humanitarias. El Consejo no puede menos que haber to­
rnado nota con simpatía, con entusiasmo y con aprobación
del ·ofrecimiento generoso hecho por el Gobierno de los
Estados Unidos de América. Por consiguiente, me parece
que tiene cierta urgencia la invitación que hacernos al
Secretario General- o que hace el proyecto de resolu·
ción - para que, en consulta con los organismos espe·
cializados, atienda a las necesidades en que se encuentre
el pueblo húngaro de recibir los alimentos y los medica.
mentos necesarios. Diré lo mismo de la invitación que se
hace a los Miembros de las Naciones Unidas y a las orga·
nizaciones humanitarias en general.

123. De modo que el análisis del proyecto de resolución
me lleva a estas conclusiones: El párrafo 1 de la parte
dispositiva expresa un voto que hemos formulado ya todos
los miembros del Consejo y que no puede objetar el Go·
bierno de la Unión Soviética, porque de eso se trata. El
párrafo 3 se refiere a elecciones libres para un gobierno
que respnnda a la libre determinación del pueblo húngaro.
Eso repite los principios de la Carta. Y los últimos dos
párrafos son invitaciones de carácter humanitario que
nadie puede objetar.

124.. Me permitiría, pues, pedir al representante de los
Estados Unidos que acepte estas pequeñas enmiendas de
redacción en su proyecto.

125. En segundo lugar, querría expresar mi conformi.
dad con la medida propuesta por el Presidente.

126. Sr. LODGE (Estados Unidos de América) (tra­
ducido del inglés): Sólo quiero asegurar al representante
del Perú que examinaremos estas enmiendas con sumo
cuidado, las estudiaremos con detenimiento y les dedica­
remos toda nuestra atención.

127. Sr. WALKER (Australia) (tradUiJido del in.glés):
Hay sólo dos cosas que querría señalar. En primer térmi·
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no, que todavía espero que antes de que se levante la.se.
sión podamos escuchar al representante de la Unión So.
viética. Me parece que sería un mal augurio que 'no hi.
ciera ningún comentario y~ en todo caso, lo que el Sr.
Sóbolev pudiera decirnos resultaría importante inclusive
para decidir si debemos prever una nueva reunión del
Consejo para dentro de poco, o si es preferible esperar
algún tiempo.

128. En segundo lugar, quiero manifestar que, en vista
de la situación que - según se ha dicho aquí - reina en
Hungría, me parece que el Consejo eludiría el cumpli.
miento de sus obligaciones si resolviera levantar su sesión
hasta el lunes.

129. Sr. DE GUIRINGAUD (Francia) (traducido del
francés): Creo que la decisión sobre el levantamiento de
esta reUnión no puede depender de la circunstancia dli
que <>tro órgano debe celebrar una sesión. Todas nuestras
delegaciones están integradas de tal suerte que deben po.
der enfrentar las situaciones que se presenten. Si levanta.
mos la sesión de hoy, que se refiere a la cuestión de Hun.
gría. la situación en Hungría es el único factor que po­
dría, a mi juicio, determinar en qué momento nos reuni·
remos de nuevo.

130. Además, al igual que los representantes de Aus·
tralia y del Reino Unido, lamento que se piense en le·
vantar la sesión antes de haber escuchado al represen­
tante de la Unión Soviética. Este asunto, además de Hun·
gría concierne sobre todo a la' Unión Soviética. Todos
hem~s preguntado al Sr. Sóbolev por qué razón las tro·
pas soviéticas se encuentran en,Hungría, c~ándo van ,a
retirarse y qué sucede en ese palS. El Sr. Sobolev podna
tal vez darnos algunas explicaci<>nes sobre estos puntos: 1.0
que nos permitiría disponer de nuevos elementos de JUl­
cio para examinar la situación.

131. Por último, las enmiendas al proyecto de resolu­
ción de los Estados Unidos presentadas por el Perú me
parecen excelentes y estoy dispuesto a aceptarlas.

132. Sr. SOBOLEV (Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas) (traducido de la versión ingles~.del texto
ruso): Se me ha pedido que comente la notiCIa de que
se han entablado" negociaciones entre representan~~s. de
Hungría y la Unión Soviética sobre las tropa~ s~vletlcas

en Hungría. Puedo confirmar que tales negOCIaCIOnes se
están realizando.

133. En lo que concierne a la marcha .d~, nuestros tr~­
bajos, estoy de acuerdo con la propOSlClOn del PresI­
dente.

134. El PRESIDENTE (traducido del fr~és) : Pues·
to que ya han hablado todos los ~r~?ores lllscfltos, creo
que conviene tomar alHJra una declslon sobre la fecha de
nuestra próxima sesión.

135. Debemos examinar una proposición dedi re
l
presen

l
·

tante de Cuba, quien ha tenido a bien enmen. ar a e~ e .
sentido indicado por mí, a saber, que el Consejo s~ reuna
el lunes 5 de noviembre a las 10.30 horas. Sometere, pues,
a votación esta propuesta.

136. Sr. NU~EZ PORTUONDO (Cuba): Deseo formu­
lar una aclaración. La propuesta es del. representante 1e
Yugoeslavia, y yo dije que me abstendna en dCla~o a .a
misma, pero que en caso de que el resto e onseJo
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~cordara el receso, entonces yo proponía reunirnos ma.
nana a las 17 horas. Luego accedí a la solicitud de la
Presidencia de que fuese el lunes a las 10.30 horas; pero
yo no he propuesto el receso, ni voy a votar a favor de
él. Me voy a abstener. El que lo ha propuesto es el re.
presentante de Yugoeslavia, y no quiero, desde luego,
privarle de ese honor y de esa responsabilidad.

137. El PRESIDENTE (tradu.eúJo del francés): Antes
de ceder la palabra al representante del Reino Unido,
quiero dejar las cosas en claro. Me parece que el repre­
sentante de Cuba no me ha entendido bien. No estamos
votando sobre el levantamiento de la sesión. Cuando no hay
más oradores, la sesión se levanta automáticamente. Mi
sugestión se rofería a la fecha de la próxima sesión, y
había propuesto, con su consentimiento. que nos reunié­
ramos el lunes a las 10.30 horas.

138. Sir Pierson DIXON (Reino Unido) (traduewo del
inJ¡;lés): Querría insistir en que me resisto a que se deci­
da que el Consejo de Seguridad no se reunirá hasta la
mañana del lunes, porque me parece importante que el
Consejo oiga una exposición lo más exacta y completa
posible del representante de la Unión Soviética sobre lo que
realmente sucede en Hungría. La declaración que acaba­
mos de escucharle difícilmente podría considerarse in.
formativa. Por lo tanto, no podré votar· a favor de una
moción en virtud de la cual se fijaría la próxima reunión
del Consejo para una fecha tan distante como el lunes
próximo.

139. Sr. DE GUIRINGAUD (Francia) (traducido del
fmlU:és) ; El Presidente nos ha anuncíado que no hay más
oradores inscritos. Se ha presentado al Consejo un proyec.
to de resolución. Normalmente, cuando no hay más ora·
dores inscritos, se somete o puede someterse a votación el
proyecto de resolución. Me pregunto por qué no volamos
ahora sobre el proyecto de resolución que el Consejo liene
ante sí.

1ftO. El PRESIDENTE (traducido del francés); Me
permito señalar a la atención del representante de Fran·
cia que, aunque en principio, cuando no hay más orad?res
inscritos, debe considerarse que el debate ha termma­
do, conforme a la práctica de los órganos de las Naciones
Unidas, cuando una delegación ha manifestado el deseo
de hacer uso de la palabra en otra sesión. sobre todo en
razón de lo avanzado de la hora, se accede a su pedido.
No todos los miembros del Consejo han expuesto todavía
su opinión, y algunos de ellos desean hablar en la próxi·
ma sesión. Por este motivo, he sugerido que fijemos la
fecha de nuestra próxima reunión.

141. Sr. DE GUIRINGAUD (Francia) (traducido del
francés) : No sabía, Sr. Presidente, que otros orador~ I.e
hubiesen ya comunicado su deseo de hablar en la.proXl'
ma sesión; tomo nota de lo que acaba Ud. de declf.

142. El PRESIDENTE (tradu.ci.do del francés): Si, a!­
guien presenta otra propuesta sobre la fecha de I~ proxl'
ma sesíón, la someteré a votación antes de la mla.

143. Sr .. WALKER (AustraIía) (t~adlWido del inglés):
En vista de mis anteriores observaCIOnes, me parece que
sería mucho mejor que estuviéramos preparados para
reunirnos mañana a las 17 horas, conforme a lo propuesto
oirginalmente por el representante de Cuba. Dese~ hacer
esta proposición para saber qué opina el ConseJo.
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144. El PRESIDENTE (traducido deljroocés): No creo
que haga falta debatir esta proposición. Somet?, pues, a
votación la moción del representante de Australia, ~n el
sentido de que el Consejo se reúna mañana, domingo 4 de
noviembre, a las 17 horas.

145. Sir Pierson DIXON (Reino Unido) (traJueúJo Jel
inglés): Quisiera preguntar al Presidente por qué con·
sidera necesario someter a votación la propuesta del repre­
sentante de' Australia, puesto que, si no me equivoco, no
tenía intención de someter su propia propuesta a votación.
¿No podría preguntar si alguien se opone a la celebra·
ción de una sesión mañana por la tarde?

146. El PRESIDENTE (traducido del jrancés): Revi­
sando la lista de oradores, comprueho que acaban de ha­
blar sobre esta cuestión más de 10 miembros del Con­
sejo. Por lo tanto. no es tan sencillo dejar al Presidente
la responsabilidad de convocar la próxima sesión. En mi
calidad de Presidente, no podría someter a votación mi
proposición antes que la de otros miembros del Consejo.
Creo que la cortesía me obliga a satisfacer el deseo de
otra delegación.

147. Someto, pues, a votación la propuesta del repre­
sentante de Australia de que el Consejo de Seguridad se
reúna mañana, domingo 4 de noviembre, a las 17 horas.

Se procede a votación ordiJulria.

Votos a javor: Australia, Bélgica. China, Cuba, Fran­
cia, Reino Unido de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

Potos en contra: Irán, Estados Unidos de América.

AbstencionJes: Perú, Unión de Repúblicas Socialistas
Soviéticas, Yugoeslavia.

Hay 6 votos a javor, 2 en contra r 3 abstenciones.

No habiendo obtenüJo el voto l1Jjirmativo de siete miem.
bros, queda desechada la propu.e.sta.

148. El PRESIDENTE (traducido deljrancés): Si no
hay otra propuesta, tendré que SQmeter a volación la mía.

149. Sr. NU~EZ PORTUONDO (Cuba): Deseo única­
mente explicar que volé a favor de mi proposición ori­
ginal, que también fué presentada por otro representante.
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a pesar de que yo había accedido a un pedido del Sr.
Presidente.

150. El PRESIDENTE (traducido del jrancés): Sorne.
to a votación la propuesla de que el Con~jo de Seguridad
se reúna el lunes 5 de noviembre a las 10.30 horas.

Se procede a votación orcliMria.

Patas a jaror: Bélgica, China, Cuba, Estados Unidos
de América, Francia, Irán, Perú, Reino Unido de Gran
Bretaña e Irlanda del Norte, Unión de Repúblicas Socia·
listas Soviéticas. Yugoeslavia.

Abstenciones: Australia.

Por 10 votos contra TIIinguno y 1 abstencíón, queda
aprobada la propuesta.

151. Sir Pierson DIXON (Reino Unido) (traducido
del in.glés): Desearía decir, para explicar mi voto, que
voté a favor de la segunda propuesta, porque me parecía
mejor fijar una fecha tardía para la próxima sesión que
no fijar ninguna y correr el riesgo de que la seSión no
llegue a celebrarse.

152. Sr. WALKER (Australia) (traducido del inglés) :
Como explicación de mi voto, quiero decir que no me
pareció posible apoyar la propuesta de reunirse en una
fecha tan distante como el lunes por la mañana. Sé, por
cierto, que conforme al reglamento cualquier miembro del
Consejo puede pedir que se celebre una sesión si las cir.
cunstancias lo justifican.

153. Sr. DE GUIRINGAUD (Francia) (traducúlo del
jran.cés) : He votado de la misma manera que la mayoría
de los miembros del Consejo por la razón que ha indi­
cado el representante del Reino Unido. Creo que más
vale fijar ya la fecha de la próxima sesión que ignorar
cuándo tendrá lugar. Con todo, querría reservar mi dere­
cho a pedir al Presidente que convoque al Consejo antes
de esa fecha si las noticias que se reciban entre tanto de
Hungría nos indujesen a pensar que la situación requie­
re medidas más urgentes.

154. El PRESIDENTE (traducido del jrancés): Natu·
ralmente. la fijación de una fecha no excluye la posibili.
dad de convocar a una sesión antes de la misma, si las
circunstancias lo exigen.

Se levanta la sesión a las 18.50 horas.
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